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canopies’ tied with garlands of all kinds of flowers in gaily-
hued succession. The pillars of the triumphal arches he decked
singly with different stuffs and the upper part he provided
with rows of umbrellas and whisks?, with bunches of all kinds
of flowers, with fluttering cloths® and banners and other costly
things fit as votive offerings. The two sides of the street he
embellished with fruit-bearing trees, such as sannirasf, banana,
areka and coco palms and furnished them with vases filled
with charming nosegays, with all kinds of banners and pennons,
with lamps and incenses and the like, and adorned the road,
capable of distinguishing the true from the false way, like the
street Sudassana of the lord of the thirty gods®. Then after he
who understood how to win good people for himself, had speedily
furnished the gate court of the temple of the Tooth Relic
like to (the town) Alaka®, the Monarch had a priceless jewel
hollowed out and filled with sweet-smelling powder. Here the
Increaser of the realm placed the superb Tooth Relic, then
laid the jewel in a casket of precious stones and this again
he placed in a costly box of gold. But the Bowl Relic he
placed in a costly golden mandapa that sparkled with the
rays of various precious stones, that was wonderful and
shimmering like the rainbow, that rested on four wheels, that
was indeed lovely and like to a bundle of ;ays of the rising
sun, on a beautifully arranged seat covered with costly carpets
in a sweet-smelling layer of flowers. Then he capable of
maintaining what has been won, made people of the clan of

1. vitananam patanake, lit. “outspreadings of canopies.” Vicitra-
vannasamtane precedes. The stretching out of the canopies is described
by the three derivatives of the root tan (with vZ, pa and sam).

2 The whisk, camara, made of the tail of the yak, bos grunnicns,
belongs like the umbrella to the insignia of royalty.

3 P. vitanehi. The word cannot mean “canopy”’ again here. The
instrumentals in v. 202 d and 203 are governed by sajjetva.

* Name of the King's cocopalm.

_5 P. tidasindassa. Indra or Sakra is meant. Tridasa is also in Skr.
a general designation for the gods. Sudarsana is in epic “poetry the
name of Indra's palace (E. W. Horxms,-Epic Mythology, p. 55, 141).

¢ The same as Alakamanda (37. 106), town of the God Kuvera.
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184 Vijayabahu IV 88. 10

Then he thought: “Now I must perform a meritorious
work — splendid, sublime, rejoicing the heart. I was entrusted
with the two relics, the Tooth and the Bowl. For these I
must now build a new temple. On the other hand, the an-
cient relic temple erected by my royal forefathers!, has fallen
into decay. This I will restore.” With this consideration, he had
fetched from all parts many groups of artists experienced in
every branch of art and many other workmen; and erecting
new structures doubly as fair to look at as the former build-
ings, he completed the whole temple of the Tooth Relic, so
that it was beauteous as a heavenly palace; placed there the
two relics of the Enlightened One and ordered his own guard
to institute day by day a great sacrificial festival richer than
aforetime, for the relics. From this time onward the King
succeeded in making the love of his royal father (for him)
increase continuously, twofold and threefold.

Thought the Ruler: my royal father shall have no grief
arising from the separation from his sons, and he made his
two younger brothers, Parakkamabahu and Jayabahu, dwell
continually near their father. Hereupon he summoned his
younger brother Tilokamalla and placed under his command
all the Sthala troops quartered in the space between the town
of Jambuddoyi and the southern sea and made him take up
his abode in Mahavatthalagama?, to protect his royal father
on the south. Then he reflected: “In the north, foes coming
from the opposite coast are wont to land in Khuddavaligama.
Who is so fitted to protect this side — perilous, since it is
here that fighting is wont to begin — as my brother, the Prince

1 P. piturajuhi. W. translates “by the King, my father". He evi-
dently regards »a@juhi as a plur. maiest. I believe however, that the
term applies to Vijayabahu III. and Parakkamabahu II. What is meant
is the relic temple in the Vijayasundara-vihars in ‘Jambuddoni which is
said in 85.91-2 to have been built by Vijayabahu III. and renewed
by Parakkamabahu II.

? Perhaps identical with Vattalagima mentioned in 81. 58. The
difference in the writing may possibly be explained in this way that
vattala is the pure Sinhalese form, while vatthala is adapted to the Pali.
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248 " Vijayarajastha 98. 20
possible and always fearing every sin and ever rejoicing over
every meritorious deed, adorned with the ornament of such
and many other virtues, they were highly regarded in the
whole island of Lanka. The King had dwelling-places erected
here and there and made the samaneras take up their abode
in them and pious as he was, he showed them full of zeal,
much favour with garments and other necessaries, heard the
splendid true doctrine from these samaneras and revered
(especially) the samanera Saranamkara by name who strong
in faith dwelt in the Uposatharama, who was a mine of virtues.
He invited him and had a commentary on the four bhanayaras!
made by him in the language of Lanka and thus protected
the knowledge of the sacred scriptures.

Since the Lord of men had heard from foolish people out-
side (of the Buddhist Order) that great evil would befall if
he were to place the relic in a new relic temple, he gave

orders that this should be done by other people? and betook

7

8

9

(=]

himself thence to another town. While he sojourned there
the dignitaries assembled and together with the caretakers?
and other people, they tried with all their might to open the
reliquary. But although they tried the whole night long they
did not succeed. The dignitaries went thither and told the
matter to the Great king. When the King heard that, he
came in haste to the splendid town and after the Ruler had
reverently made offerings with all kinds of fragrant flowers,
with lamps, incense and the like and shown his reverence,

L For purposes of %ecitation the whole of the Tipitaka is divided
into bhanavaras, sections of equal length. There are said to be 2547 of
these (Campees, s. v.). It seems to me, however, as if the word in our
passage is used instead of nikaya. The commentary would then have
embraced Digha-, Majjhima-, Samyutta- and Anguttara-Nikaya.

? The passage is wrongly rendered by W. Azmam Ppuram is not
governed by katum in 26b, it belongs to gantva, but katum must be
supplemented by the object (“it”) from the preceding.

3 Vattakaraka (meaning literally “fulfilling the duty or the task’)

: refers I believe, to the guardians who were appointed just at that time,

to look after the shrines and see

that they were kept in proper condition,
See Prms 8, p. 70. g










































68

69

70

7

=

72
73
74

75

76

717

262 Kittisirirajasiha 99. 68

island, with faith in the Enlighte(ned One, living according
to the good doctrine of the Sage, dowered with the ten po-
wers!, ever giving alms and performing other meritorious
works unweariedly and full of zeal, mindful of what is worth
and of what is worthless, he ever acted in this way for the
welfare of all men. ®

With great ceremony he instituted day by day a great
festival for the Tooth Relic, reverential towards the triad of
the jewels. His own community which had been received into
the Order in his own time, he provided in pious reverence
from his own property with the four articles of use. Devoted
in piety to the true doctrine he listened again and again to
(the preaching of the) doctrine and accumulated in pious re-
verence numerous meritorious works. He furthered as during
the lifetime of the Buddha the Order of the Victor and in-
creased the happiness of the people dwelling in Lanka. When
he heard of the doings of former kings, of Parakkamabahu
and others, he recognized it as right and imitated their doings.
He learned the duties of a king, was filled with reverence for
kingly duties, shunned the (four) false paths, schooled himself
in the four heart-winning qualities, showed his brothers and
others all favour by befitting action, made them contented
and won their hearts by caring for them in the right way. .

In this manner the Sovereign of Lanka, the Lord of men,
whose joy was in the welfare of others sheltered in the best
way, ever unweariedly the Order of the Master as likewise
the laity, and when he learned the history of the many rulers
of men who had formerly been kings in Lanka, he mused on
their deeds and made the resolve: “I also will fulfil the duties
of a king.” In making this resolve he thought of the work,
entitled Mahavamsa?, in which the ancient history of the
kings of the great dynasty as of those of the lesser dynasty
is narrated in the forn. of verses, from Mahasammata to (the

1 See PTS. P. D. s. v. bala.

? For this passage see my edition of the Culavamsa, I, Introduction
p. IV-V.
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280 Kittisirirajasiha 100. 67

heard the news of the decline of the Order of the Victor in
Lanka, and of the other (evils) he was most deeply moved.
The Ruler thought: “I will be a helper in order to achieve
there the furtherance of the Order of the Emnlightened One.”
He summoned the Samgharaja in the Saminda country and
many other well instructed Grand theras, versed in the doctrine
and acquainted with the rules of the Order, who had for a
long time renounced the world, who were capable of carrying
out the business of the Order and took counsel with them
carefully about the matter. He called together a Chapter
consisting of a group of ten (bhikkhus), an abode of virtues,
easily satisfied and content, dowered with the virtues of a life
of piety and discipline, and besides the Thera Upali as head.
These the Ruler who was well inclined to the Great king on
the island of Lanka — like to King Vessantara! — sent?® to
Lanka, to the splendid relic temple of the Victor and (with
them) books on the doctrine and on monastic discipline which
did not exist in the island of Lanka, further a golden image
(of the Buddha) and a superb golden book, a magnificent royal
letter, gifts of various kinds and dignitaries of the King of
Ajyojjha (as envoys)®. The great vessel* which after the golden
image and the other gifts had been put in order, was sent off
came without disaster over the sea® rich in perils, hiding many
a disaster, to the fair, splendid island of Lanka and reached
the harbour of Tikonamalas. When the Great king, the Ruler
of Lanka had tidings of this, he had all the inhabitants of

1 The last human incarnation of the Bodhisatta 5 cf. Vessantarajataka
(Nr. 547; VI. 479 f. in Faussorr's edition).

2 All the accusatives in vv. 71-74 are governed by apesest, to those
in v. 71 must be added the gerund nimantayitvana. The gifts, among
them the golden image, are enumerated in the marrative quoted above
(note to v.B59). The number of the theras with Upali at their head,
is however given as twenty-one, with eight samaneras in addition.

3 Three in number according to the narrative.

* The subject ngva in 75 ¢ is repeated with makdanava in 76 d. The
language in the whole section is extremely careless.

5 P. gambhire, used substantively and supplemented by samudde.
8 L e. Trincomalee.
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286 Kittisirirajastha z 100. 138

more than ten priests with two theras at the head — the
Grand thera Visuddhacariya®!, who was an abode for the virtue
of a life lived in discipline, whose ornament were faith and
the other virtues, who was a mine of virtue, and the capable,
learned second thera Varafianamuni — to Larka for the further-
ance of the Order in Lanka. When this community arrived
the highly famed King of Lanka accompanied them as for-
merly with great honours into the town, made them take up
their abode in the Puppharama and dispensed to them daily
regular food and everything else as formerly.

After accumulating a store of merit the distinguished Thera
Upali who during these three years unweariedly day and night
had done all that was to be done for the furtherance of the
Order, was severely troubled by a disease of the nose which
befel him. The Sihala Ruler had the best medical treatment
given to the incomparable Grand thera (thus) seized by ill-
ness. Again and again the highly famed King went to the
monastery, visited the Grand: thera and when he learned, his
heart deeply moved, that the disease was incurable he cele-
brated with sacrificial objects of every kind, a sacrificial festival
for the Buddha and ascribed the merit of it? to him (the
Grand thera). When the Thera was dead the Ruler of men
had the corpse with great ceremonial laid in a covering of .
fine stuff, had many sacrificial ceremonties performed, the corpse
brought to the pyre and the prescribed rites carried out and
thus accumulated merit.

The King was aware of how helpful the Ruler of men,
Dhammika, the sovereign of the Saminda country, had been
in the furtherance of the Order of the King of the wise in
Lanka, by twice sending a pious bhikkhu community and by
bringing about the presence of many hundreds of bhikkhus,
whereas formerly there had not been a single bhikkhu on the

1 As regards the word mahavisuddhacariyattheram we must I think,
Join the maha with theram in order to get the counterpart to anutheram
in 188 b,

¥ For pattidana see note to 42, 50, In this case the patti is trans-
ferred to a dying man, not one already dead.
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In the year two thousand threethundred and one after the
final nirvana of the Enlightened One® he had the vibara called
Rajata restored and the great festival celebrated. He then
thought of repairing the splendid cetiya erected on a clear,
fine large slab of rock to the south of the vibara but which
was so dilapidated that it resembled a heap of dust. Therefore
he had fetched from all quarters lime; bricks, stones and so
forth. Hereupon he had a fine, square throne built of stone
in the best possible manner whereon he placed a relic of the
sublime Eulightened One. At the restoration of the cetiya,
he erected on a neighbouring, particularly beautiful piece
of land for the community whom he invited thither in
fitking manner for the purpose, setting up a marked out
boundary, a monastery with an Uposatha house and other
(buildings) provided with a brick roof and so forth. On the
land round about he laid out beautifully a large park adorned
with divers blossoming trees, with divers blossoming creepers,
with divers fruit trees and the like, and where there were
many bathing-ponds. And full of zeal as he was, he piously
made the sons of the Victor dwell there and devote themselves
to study and religious exercises.

In such wise was the place restored by royal power, vi-
sited (in days of yore) by great saints and honoured by the
former rulers of Lanka. When the highly famed King heard
thereof he fixed' the boundary of the vihara solemnly in the
same way (as before), performed there all the solemn cere-
monies, arranged in still more abundant measure (than before)
for an almsgiving to the community and the like and laid up
a store of merit. Near the Dohala mountain® adorned with
rows of trees like puga, punnaga, naga® and others, resound-
ing with the sweet twitter of all kinds of birds, provided
with cool, spotless white stone slabs, enlivened with herds of
divers animals, there was in the fair monastery situated there

L'L e. 1757 A. D.

2 Mentioned_in 44.56. See note to the passage.
3 For the tree names cf, 73. 98, 74.204, 79. 3.
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nymphs & Kandappa 77, 106. kumbhanda 12. 20. gandhabha
12. 20; 73.163. acchara 25.102; 27.13. naga (bhujaga &c.)
and garuda (supaupa) 1. 84; 5. 28; 12. 9ff; 14.40; 19.3,
19 ff.; 31. 19, 27 ff,, 46 ff.; 50. 27; -75. 38; 83.14. Naga
king Aravala 12. 9, 15, 19. Kalanaga 5. 87; 30. 75; 31. 27,
46, 83. Mahanaga 41. 77 ff Ananta 73. 120. Nagas original
inhabitants of C. 1. 45 ff,, 63 ff, 71 {f.; 19.35. — 6. Demons.
aswa 1. 845 51. 39; 72. 299; 96. 37; 99. 63. danava: 75. b4
kimnara (-riyo) 5.212; 78. #0. rakkhasa (-siyo) 12. 45 ft.;
15.60; 39. 34; 54. 66; 72.70; 83. 46 yakkha (-iniyo) 9.23;
10. 84 f; 12. 20 f; 18. 52; 19. 3; 31. 81; 36. 82 ff.; 50. 36;
55. 21; 99.125. y.s in bodily shape 10, 104; 14. 7. twenty-
eight y.-chiefs 80. 90; 31. 81. the y. -Kalavela 10. 84; 37.
4. y.s original inhabitants of C. 1. 20 f; 7.9, 11, 30 ff;
63. 12. preta and bhuta 10. 104; 74. 145. — demons in
animal shape 7. 9; 10. 53 {f.; 14. 3, or changing their shape
7. 26, or producing animal beings 10.4. — Rahu 83, 42.

B. Popular belief. 1. Spirits, local or tutelar deities
(devata, deva, devaputta, maru) 5. 27; 8. 13, 25; 15. 67, 81,
135, 165; 19. 19; 20. 41; 22, 19, 80; 23.10; 27. 30; 30. 15,
50, 99; 31. 56, 83 f, 93; 32. 63; 37. 238 ; 42, 54; 57. 32, 38;
05210 ;880 555899 [oRN5g i spirits 1. 52; 5. 42;
10. 89. mountain deities 14. 3 (Sumanadeva 1. 33; 86. 19).
gnomes 14. 38, chattamhi devata 28. 6. devatas in animal
shape 28.9. vyadhideva 10. 89. devapalli 57. 38. offerings
to the d.s (bali) 15. 67, 135; 86.89. — 9 Magic art and
witchceraft. Incantations, charms 41. 80 ff.; 51. 81; 52. 80;
57. 6 ff.; 66.138. magic water and thread 7. 9; 73.73. rag-
trees 49. 27. magic remedies 46. 37. fending of the influence
of evil spirits (santi) 85. 50, — Rainfall effected by charm
37.189 ff.; 87. 1 ff. — Oracle, soothsaying, signs (nimitta) and
their interpretation 6. 2; 8,10, 14; 14, 53; 22. 46 £, 68; 35.
66; 39.22; 57.38F, 53; 62. 33 f.; 66. 132; 67.29f, 32;
77. 48; Brabmans as soothsayers 9. 2. casting lots 95. 20 ff.
— Dreams and their interpretation 62. 12 ff., 21 . ; 66. 47 ff;
95. 14 f. — Bodily marks and their interpretation 5. 45; 22.
59; 85.109; 48, 114; 57. 49; 59. 34 f£; 62. 46 ff.; 81.68f;
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